
 
  1. Each coverall shall be folded in accordance with figure 1.   
          
 Operational Coveralls – Package each Coverall with six (6) units of  
 desiccant into a bag (Figures 1 and 2).  
 Apply markings (Figures 2 and 4). Overpack in clear bag (Figure 3). 
  
 Training Coveralls – Fold garment in accordance with Figure 1. 
 Package in clear bag and apply markings (Figure 3). 
 
  2.    Four (4) packages of the same NATO stock number, shall be 
 packed into a corrugated fibreboard box conforming to 
 Canadian General Standards Board (CGSB) specification  
 CAN/CGSB-43.22-2001 (61X38X29 cm (24X15X11.5 in)). 
 

3.  Closure of the corrugated fibreboard box must be in 
 accordance with CGSB specification CAN/CGSB-43.22-2001 
 (Appendix B). 

 
  4. On one end of each corrugated fibreboard box, stencilling or 
 labelling in figures as large as practicable in relation to the space 
 available must legibly mark the following information: 
 

      NATO Stock Number (NSN) *        - As specified on contract     
      Nomenclature (including size) **    - As specified on contract  
      Quantity (per box) / Unit of Issue    - 4 EA 
      Gross Weight (nearest kg)     - As applicable 
      Contract Serial Number      -As specified on contract 
      Date of Manufacture       -As applicable 

 
5.  On one side of each corrugated fibreboard box, stencilling or   
 labelling in figures as large as practicable in relation to the  

 space available must legibly mark the following information: 
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     Consignee - As specified on contract 
     Consignor - Supplier’s name or symbol 
     Case   of cases - As applicable within each shipment 

 
6. The last shipping container of each shipment must have affixed to the side on which the shipping 

instructions are contained (paragraph 5), an envelope containing the Packing List, Release Note, 
etc. This water-resistant envelope must be prominently marked “Packing List Enclosed” and must 
be securely affixed to the outside wall of the container. 

 
7.   Shipments must be palletized in uniform loads and strapped/secured on standard 4-way entry, 

48-inch by 40-inch wood or fibreboard non-returnable pallets, to be supplied by the contractor. 
Total height, including pallet, must not exceed 47 inches. 
 
 

 
* Marking must be applied using Bar Code Symbology UCC/EAN-128 with AI 7001, including HRI (in accordance with 

D-LM-008-002/SF-001) 
** Bilingual format - English/French 
 
Attachments : 4 
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FIGURE 1 – PACKAGING INSTRUCTIONS FOR 
COVERALL CW PROTECTIVE, HORIZON 1, GP OP & 
TRNG 
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FIGURE 4 – SIZING CHART 
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  1. Chaque combinaison doit être pliée conformément à la figure 1.   
          

Combinaison opérationnelle – Conditionner chaque combinaison avec  
six (6) sachets de déshydratant dans un sac (figures 1 et 2).  

 Apposer les renseignements (figures 2 et 4). Suremballer dans un sac 
transparent (figure 3). 

  
 Combinaison d’entraînement – Plier la combinaison conformément à la 

figure 1. Conditionner dans un sac transparent et apposer les renseignements 
(figure 3). 

 
  2.    Quatre (4) conditionnements du même numéro de nomenclature OTAN 

(NNO) doivent être emballés dans une boîte en carton dur ondulé, 
conformément à la norme CAN/CGSB-43.22-2001 de l’Office des 
normes générales du Canada (ONGC). Dimensions de la 
boîte : 61 cm x 38 cm x 29 cm (24 po x 15 po x 11,5 po). 

 
3. La fermeture de la boîte en carton dur ondulé doit être conforme à la                 

norme CAN/CGSB-43.22-2001 (annexe B) de l’ONGC. 
 
4. Sur une extrémité de chaque boîte en carton dur ondulé, les 

renseignements suivants doivent être étiquetés ou inscrits au pochoir de 
façon lisible en caractères aussi gros que possible par rapport à l’espace 
disponible : 

 
      Numéro de nomenclature OTAN (NNO)*    - Conformément au contrat     
      Nomenclature (y compris la taille)**             - Conformément au contrat     
      Quantité (par boîte) / Unité de distribution  - 4 par boîte 
      Poids brut (au kg près)                          - Selon le cas  
      Numéro de série du contrat             - Conformément au contrat     
      Date de fabrication               - Selon le cas 
 

6.  
  Sur un côté de chaque boîte en carton ondulé, les renseignements 

suivants doivent être étiquetés ou inscrits au pochoir de façon lisible en 
caractères aussi gros que possible par rapport à l’espace disponible :  
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     Destinataire  - Conformément au contrat  
     Expéditeur - Nom ou symbole du fournisseur  
     Boîte    de  - Selon le cas pour chaque expédition 

 
6. Le dernier contenant de chaque expédition doit comporter, sur le côté où se trouvent les directives 

d’expédition (paragraphe 5), une enveloppe renfermant le bordereau de marchandises, la note libératoire, 
etc. Cette enveloppe étanche doit porter l’inscription bien visible « Bordereau de marchandises à l’intérieur » 
et elle doit être solidement fixée à la paroi extérieure de la boîte.  

 
7.    Les chargements doivent être palettisés en répartissant uniformément la charge qui doit être attachée 

solidement sur des palettes standards à quatre entrées non retournables de 48 po sur 40 po en bois ou en 
panneaux de fibres. L’entrepreneur doit fournir ses propres palettes. La hauteur totale, palette comprise, ne doit 
pas dépasser 47 po.  

 
 

* Le marquage doit être effectué conformément aux symboles de codes à barres selon la norme UCC/EAN-128 
avec l’identificateur d’application 7001, y compris la TC (conformément au document D-LM-008-002/SF-001). 

 
** Présentation bilingue : anglais-français  
 
Pièces jointes : 4 
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FIGURE 1 - INSTRUCTIONS POUR LE CONDITIONNEMENT DES COMBINAISONS DE DÉFENSE CHIMIQUE 
HORIZON 1, DES COMBINAISONS OPÉRATIONNELLES ET DES COMBINAISONS D’ENTRAÎNEMENT 
D’USAGE GÉNÉRAL 

BOUCLE DÉCALÉE 

ÉTAPE 1 – ÉTALER LE 
VÊTEMENT SUR UNE SURFACE 
PLANE 

ÉTAPE 2 – PLIER LES MANCHES ET LE 
CAPUCHON 

RENTRER LE FOND 

ÉTAPE 3 – PLIER LE VÊTEMENT EN DEUX 
DANS LE SENS DE LA LONGUEUR ET RENTRER 
LE FOND COMBINAISON DE 

DÉFENSE CHIMIQUE 
HORIZON 1  
AVRIL 2004 

ÉTAPE 4 – PLIER LA PARTIE SUPÉRIEURE (1/3) 
DU VÊTEMENT SUR LA PARTIE INFÉRIEURE 

ÉTAPE 5 – PLIER LES JAMBES VERS LE HAUT 

ÉTAPE 6 – PLIER EN DEUX 

SAC DE RANGEMENT – FIGURE 2 

VÊTEMENT 
PLIÉ  

ÉTAPE 7 – PLACER LE 
VÊTEMENT PLIÉ DANS LE SAC 

THERMOSCELLER SUR UNE 
LARGEUR DE 3/8 po AU MINIMUM 

ÉTAPE 8 – AJOUTER 6 SACHETS DE 
DÉSHYDRATANT ET THERMOSCELLER 
IMMÉDIATEMENT 
 
REMARQUE : LE DÉSHYDRATANT DOIT 
ÊTRE DE TYPE I CONFORMÉMENT À 
LA SPÉCIFICATION MIL-D-3464. POUR 
OBTENIR LES 6 SACHETS 
NÉCESSAIRES, IL Y A DEUX 
POSSIBILITÉS : COMBINER DES 
SACHETS INDIVIDUELS OU UTILISER 
DES SACS À PLUSIEURS SACHETS 
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FIGURE 2 – SAC DE RANGEMENT DE LA COMBINAISON OPÉRATIONNELLE 
D’USAGE GÉNÉRAL ET DE DÉFENSE CHIMIQUE HORIZON 1   

REMARQUES : 
1- LE MATÉRIAU DU SAC DE RANGEMENT DE LA COMBINAISON DE DÉFENSE CHIMIQUE DOIT RESPECTER 
LES EXIGENCES SUIVANTES :  

a) DESCRIPTION : STRUCTURE AMÉLIORÉE EN MÉTAL ET NYLON  
b) EXIGENCES : NYLON DE CALIBRE 60 

POLYÉTHYLÈNE DE 0,0005 po  
FEUILLE D’ALUMINIUM DE 0,00035 po  
POLYÉTHYLÈNE DE 0,004 po  

c) SPÉCIFICATION : MIL-PRF-131J, MATÉRIAUX-BARRIÈRES : À L’ÉPREUVE DE LA VAPEUR D’EAU ET 
DE LA GRAISSE, SOUPLES THERMOSCELLABLES ET DOTÉS D’UN SUPPORT NON TISSÉ EN 
PLASTIQUE DE CATÉGORIE 1 

d) COULEUR : VÊTEMENT DE TYPE I – VERT   
                     VÊTEMENT DE TYPE II – BRUN  

 
2- MARQUAGE : LES RENSEIGNEMENTS SUIVANTS DOIVENT ÊTRE INSCRITS CONFORMÉMENT AU 
DOCUMENT D-LM-008-002/SF-001. LA COULEUR DU MARQUAGE DOIT ÊTRE LE NOIR.  
DEVANT DU SAC :  

a) NOM DE LA COMBINAISON  
b) NNO 
c) NOM DU FABRICANT  
d) TAILLE  
e) NUMÉRO DE CONTRAT 
f) DATE DE FABRICATION  
g) QUANTITÉ  
h) CODE À BARRES  

 
DOS DU SAC :  

a) TABLEAU DES TAILLES (COMME À LA FIGURE 4) 
 
UTILISER LES TABLEAUX DE PRÉVISION DES TAILLES POUR DÉTERMINER LA TAILLE DE LA COMBINAISON 
NÉCESSAIRE.  
 
MISE EN GARDE : GARDER LES SACS FERMÉS À L’INTÉRIEUR DU CONTENANT D’EXPÉDITION.  
LES SACS NE DOIVENT PAS ÊTRE EXPOSÉS LONGTEMPS AU SOLEIL.  
 
REMARQUE : RÉPARER UN SAC PERCÉ AVEC UN RUBAN RENFORCÉ DE TISSU.  
 
3- SOURCE D’APPROVISIONNEMENT :  
LAKELAND PACKAGING, 219 VILLAGE LANDING 
FAIRPORT, NY 14450-1805, ÉTATS-UNIS, TÉLÉPHONE : 585-425-3490 EST LE SEUL FABRICANT DE CE SAC 
DE RANGEMENT SPÉCIALISÉ.  

 16 po À L’INTÉRIEUR 
(EXTRÉMITÉ OUVERTE) 

 EMPLACEMENT DES 
INSCRIPTIONS  
VOIR LES REMARQUES : 

 ENCOCHES EN V (2) 
AU FOND  
POUR FACILITER 
L’OUVERTURE 

COMBINAISON DE DÉFENSE CHIMIQUE 
HORIZON 1 
JUIN 2003 

THERMOSCELLER SUR UNE 
LARGEUR DE 3/8 po AU MINIMUM 

PARTIE A-A 
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FIGURE 3 – SAC DE RANGEMENT TRANSPARENT POUR LA COMBINAISON 
OPÉRATIONNELLE ET LA COMBINAISON D’ENTRAÎNEMENT D’USAGE 
GÉNÉRAL ET DE DÉFENSE CHIMIQUE HORIZON 1 

REMARQUES : 
1- POUR LA COMBINAISON OPÉRATIONNELLE, UTILISER LE SAC DE RANGEMENT TRANSPARENT 

COMME SECOND SAC DE PROTECTION. AUCUN MARQUAGE REQUIS.  
POUR LA COMBINAISON D’ENTRAÎNEMENT, UTILISER LE SAC DE RANGEMENT TRANSPARENT 
SEULEMENT. LES RENSEIGNEMENTS SUPPLÉMENTAIRES DOIVENT ÊTRE INSCRITS SUR LE SAC.  

2- LE MATÉRIAU UTILISÉ POUR LE SAC DE PROTECTION TRANSPARENT DOIT RESPECTER LES 
EXIGENCES SUIVANTES :  

a) DESCRIPTION : SAC EN PLASTIQUE AVEC RABAT, CONSTITUÉ D’UNE ÉPAISSEUR EN 
POLYÉTHYLÈNE, ASSEMBLÉ PAR THERMOSCELLAGE, OUVERT À UNE EXTRÉMITÉ.  

b) EXIGENCES : 0,004 po D’ÉPAISSEUR  
c) NORME : CAN-CGSB 43-30.96 
d) COULEUR : TRANSPARENT  
 
3- MARQUAGE POUR LA COMBINAISON D’ENTRAÎNEMENT (TYPES III ET IV) : LES RENSEIGNEMENTS 

SUIVANTS DOIVENT ÊTRE INSCRITS CONFORMÉMENT À LA SPÉCIFICATION D-LM-008-002/SF-001. 
COULEUR : RENSEIGNEMENTS IMPRIMÉS EN NOIR SUR UN PAPIER À ENDOS ADHÉSIF QUI SERA 
COLLÉ SUR CHAQUE SAC.  

a) NOM DE LA COMBINAISON 
b) NNO 
c) NOM DU FABRICANT  
d) TAILLE  
e) NUMÉRO DE CONTRAT 
f) DATE DE FABRICATION  
g) QUANTITÉ  
h) CODE À BARRES  

 

PARTIE B-B PARTIE A-A 

THERMOSCELLER SUR UNE 
LARGEUR DE 3/8 po AU MINIMUM 

COMBINAISON DE DÉFENSE CHIMIQUE 
HORIZON 1 
JUIN 2003 

HUIT (8) TROUS D’AÉRATION PERFORÉS 
AUX QUATRE (4) COINS DU SAC – 
DIAMÈTRE DE ¼ po 



 
FIGURE 4 – SIZING CHART 
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FIGURE 4 – TABLEAU DES 
TAILLES 
 

          MENSURATIONS          MESURES DU VÊTEMENT 

MESURES DES CIRCONFÉRENCES 
(VÊTEMENT FERMÉ) 



 

FIGURE 4 - SIZING CHART FIGURE 4 – TABLEAU DES TAILLES  
MEASUREMENT OF BODY MENSURATIONS  
MEASUREMENTS OF GARMENT MESURES DU VÊTEMENT  
GIRTH MEASUREMENTS WITH GARMENT CLOSED MESURES DES CIRCONFÉRENCES (VÊTEMENT FERMÉ)  
FROM HOOD SEAM AT CENTRE DEPUIS LA COUTURE DU CAPUCHON, AU CENTRE 
SLEEVES MANCHES  
INSEAM ENTREJAMBES  
WIDTH AT LARGEUR AU NIVEAU  
HOOD CAPUCHON 
HEIGHT WITHOUT SHOES STATURE SANS LES SOULIERS  
CHEST POITRINE  
NATO SIZES TAILLES OTAN  
CHEST POITRINE  
WAIST RE-LAXED TAILLE (RELÂCHÉE)  
WAIST FULLY EX-TENDED TAILLE (ÉTIRÉE AU MAXIMUM)  
SEAT FOND  
FRONT TO CROTCH SEAM DEVANT À LA COUTURE DE LA FOURCHE  
BACK TO CROTCH SEAM DOS À LA COUTURE DE LA FOURCHE  
WIDTH OF BACK 6” FROM NECK SEAM LARGEUR DU DOS À 6 po DE LA COUTURE DE L’ENCOLURE  
LENGTH AT UNDER ARM LONGUEUR JUSQU’AU DESSOUS DE BRAS  
WIDTH AT SCYE LARGEUR À L’AISSELLE  
WIDTH AT BOTTOM LARGEUR AU BAS DE LA MANCHE  
THIGH 2” DOWN FROM CROTCH DE LA CUISSE – 2 po SOUS LA FOURCHE  
KNEE DU GENOU  
BOTTOM CLOSED DU BAS FERMÉ  
AROUND NECK SEAM CLOSED AUTOUR DE LA COUTURE DE L’ENCOLURE FERMÉE  
FROM CENTRE BACK NECK OVER CENTRE OF HOOD TO FACE 
OPENING 

DU CENTRE DU COU AU DOS (CENTRE DU CAPUCHON) JUSQU’À 
L’OUVERTURE POUR LE VISAGE  

LENGTH OF FRONT ZIPPER LONGUEUR DE LA FERMETURE À GLISSIÈRE DU DEVANT  
LENGTH OF LEG ZIPPER LONGUEUR DE LA FERMETURE À GLISSIÈRE DE LA JAMBE  
5’ 1” to 5’3 ½” 5 pi 1 po à 5 pi 3 ½ po  
5’4” to 5’6 ½” 5 pi 4 po à 5 pi 6 ½ po 
5’7 to 5’9 ½”… 5 pi 7 po à 5 pi 9 ½ po  
5’10” to 6’ ½” 5 pi 10 po à 6 pi ½ po 
6’1” to 6’ 3 ½” 6 pi 1 po à 6 pi 3 ½ po  



 
 

6’4” to 6’ 7’’ 6 pi 4 po à 6 pi 7 po 
EXTRA SHORT TRÈS COURT  
SHORT COURT  
REG. RÉGULIER 
TALL LONG  
EXTRA TALL TRÈS LONG 
XX-TALL TT-LONG 
TOLERANCE PLUS OR MINUS TOLÉRANCE (PLUS OU MOINS) 
 
 


